
MOTOTRONIC
NEVATRONIC

AUTOTRONIC BOOST
A mix of charge!

Un mix di carica!

 A mix of charge to satisfy the needs of the most demanding users. Perfect for 
motorbikes, for alarm systems, for campers, boats and in the automotive sector in 
general, MOTOTRONIC, NEVATRONIC, AUTOTRONIC offer a wide range of use and 
state, once again, how easy it is to charge and maintain batteries. All confirms their 
handy use!

 Un mix di carica per soddisfare le necessit% degli utilizzatori pi? esigenti. Adatti 
per moto, per sistemi di allarme, nella camperistica, nella nautica, nell'automotive, 
MOTOTRONIC, NEVATRONIC, AUTOTRONIC offrono un ampio range di utilizzo, 
confermando l'estrema semplicit% delle operazioni di carica2mantenimento. Tutto 
conferma la loro praticit%!

 Un m$lange de technologies au service des utilisateurs les plus exigeants. Sont 
l'appareil id$al pour les motos, les syst"mes d'alarme, le camping-caravaning et 
le nautisme. MOTOTRONIC, NEVATRONIC, AUTOTRONIC offrent un range ample de 
jouissance, en confirmant l'extr@me simplicit$ des op$rations de charge2entretien. 
Tout confirme leur simplicit$ d'utilisation!

 Una mezcla para atender las necesidades de los usuarios m*s exigentes. 
Adecuado para motos, sistemas de alarma, na7tica, automoci+n, MOTOTRONIC, 
NEVATRONIC, AUTORONIC ofrecen una amplia gama de uso, lo que confirma la 
extrema simplicidad de las operaciones de carga mantenimento!

 Ein Gemisch von Ladung, um den Bed0rfnissen der anspruchvollsten Benutzer 
nachzukommen. F0r Motorr/der, f0r Alarmsysteme, im Wohnmobil-, Schiffharts- und 
Automotivebereich geeignet, bieten MOTOTRONIC, NEVATRONIC, AUTOTRONIC ein 
breites Anwendungsbereich an und best/tigen dabei die gr>ûte Einfachheit der 
Lade- und Bewahrungsverfahren. Alles best/tigt ihreZweckm/ûigkeit!

 '’•‘‘‡ –‡’˜†•€Ž •‹Œ’„•‹Œ‰ ‹„„Œ‰ˆŒ‹Œ‰•ž›‚Ž šˆŠ‡•‚˜• ‹‡•€Ž 
Œ’ˆ“„‰‡ŒˆŠ••€Ž ‘„Š•–„‰‡ŒˆŠˆ•. *’ˆƒ’‡‹•„ ‘„†Ž„†‚Œ †Š˜ •„Œ„"‚ƒŠ„‰, 
‹‚…•‡Š‚–‡"‚‚, ƒ‡Œˆ’„‰ ‚ †Š˜ ‰‹ˆ…„ ‡‰Œ„Œ’‡•‹‘„’Œ•„…„ ‹ˆƒŒ„’‡ ‰ "ˆŠ„•. 
MOTOTRONIC, NEVATRONIC, AUTOTRONIC ‘„–‰„Š˜žŒ Šˆ…ƒ„ ‚ ‘’„‹Œ„ –‡’˜š‡Œ• 
‚ ‘„††ˆ’š‚‰‡Œ• ‡ƒƒ•••Š˜Œ„’€. •‹ˆ ‘„†Œ‰ˆ’š†‡ˆŒ ‚Ž •†„“•„ˆ ‚ ‹‘„Š•–„‰‡•‚ˆ!
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T-CHARGE

 You have never seen so much technology within such a small space! The 
T-Charge models are handy, compact and easy to use, they are the forced choice 
for both private and professional users who are looking for safe, rapid and efficient 
charging systems. Thanks to T-Charge, all the batteries are  ready to use in a 
short time! 

 Non si " mai vista tanta tecnologia in un cos# piccolo spazio! I T-Charge sono 
pratici, compatti, facili da usare, sono una scelta obbligata sia per i privati che 
per i professionisti che cercano dei sistemi di carica e avviamento sicuri, rapidi ed 
efficienti. Con T-charge, tutte le batterie in pochissimo tempo sono pronte all'uso!

 Tr"s innovant par sa  technologie d$bordante dans un espace hyper restreint! Le 
T-Charge est compact, pratique et d'utilisation facile. Il convient % tous y compris 
les professionnels car il est s&r, rapide et d'une grande efficacit$. Il est le seul % 
pouvoir garantir une disponibilit$ en un temps tr"s court! 

 No se ha visto nunca tanta tecnolog(a un tan peque)o espacio! El T-Charge es 
pr*ctico, compacto, f*cil de usar, es una elecci+n obligada para los prefesionales 
que buscan un sistema de carga seguro, r*pido y efeciente. Con T-Charge, todas las 
bater(as en poco tiempo est*n listas para ser usadas!

 Nie vorher hat man so viel Technologie in einem so kleinen Raum gesehen! Die 
T-Charge Modelle sind zweckm/ûig, kompakt, einfach zum Verwenden: das sind eine 
Zwangswahl sowohl f0r Privatbenutzer als auch f0r Profis, die sichere, schnelle und 
leistungsf/hige Lade- und Startersysteme suchen. Mit T-Charge sind alle Batterien 
in sehr wenig Zeit gebrauchfertig!

 •€ •‚ƒ„…†‡ •ˆ ‰‚†ˆŠ‚ ‹Œ„Š•ƒ„ ŒˆŽ•„Š„…‚• ‰ „†•„• ‘’‚“„’ˆ! ”„†ˆŠ‚ 
T-Charge •†„“•€, ƒ„•‘‡ƒŒ•€ ‚ Šˆ…ƒ‚ ‰ ‚‹‘„Š•–„‰‡•‚‚. —•‚ ‘’‚•ˆ •‚•€ 
†Š˜ ‘’„™ˆ‹‹‚„•‡Š„‰, ‡ Œ‡ƒšˆ †Š˜  “€Œ„‰€Ž ‘„Š•–„‰‡ŒˆŠˆ•, ƒ„Œ„’€ˆ 
–‡‚•Œˆ’ˆ‹„‰‡•€ ‰ –‡›‚›ˆ••€Ž, ‹ƒ„’„‹Œ•€Ž ‚ œ™™ˆƒŒ‚‰•€Ž –‡’ †̃•€Ž 
‹‚‹Œˆ•‡Ž. •Š‡…„†‡’˜ T-Charge, ‰‹ˆ ‡ƒƒ•••Š˜Œ„’€ –‡’˜š‡žŒ‹˜ ‰ ƒ„’„Œƒ„ˆ 
‰’ˆ•˜!

A concentrate of technology! 
Un concentrato di tecnologia!
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 Digistart 341 is an innovative battery charger2starter, with a new design and 
digital control, a prestigious tool tailored for car body shops, workshops, car 
electricians and nautical garages. Thanks to the test and regulation functions at the 
end of charge current, it fears no battery and no vehicle, even the future ones!  

 Digistart 341 " un caricabatterie2avviatore innovativo, dal nuovo design, con 
controllo digitale, un prestigioso strumento che trova naturale collocazione nelle 
carrozzerie, nelle officine, negli elettrauto, nelle rimesse nautiche. Grazie alle 
funzionalit% di test e di regolazioni fine della corrente di carica, non ha paura di 
nessuna batteria, di nessun veicolo, anche quelli futuri!

 Digistart 341 est un chargeur±d$marreur d'un nouveau desing, innovant et 
muni d'un contr5le num$rique; est un outil qui a sa place chez les carossiers et 
$lectriciens, dans les ateliers et aussi dans tous les m$tiers en relation avec le 
milieu maritime. Gr6ce % les fonctionnalit$s de test et de r$gulations fines du 
courant de charge, il n'a pas peur d'aucune batterie, d'aucun v$hicule d'aujourd'hui 
mais aussi de demain! 

 Digistart 341 es un cargador2arrancador innovador, nuevo dise)o, con control 
digital, una prestigiosa herramienta que se encuentra en talleres de coches, 
electricistas, na7ticas. Gracias a la funcionalidad de tets y regulaciones de la fine 
corriente de carga, no tiene miedo de ninguna bater(a, de ning7n veh(culo, tambi$n 
aquellos futuros! 

 Digistart 341 ist ein erneuerndes Lade- und Starterger/t mit neuem 
Design und digitalgesteuert: ein eindrucksvolles Werkzeug, das in 

Karosseriewerkst/tten, in sonstigen Werkst/tten, bei Autoelektrikern und 
Schiffahrtsdepots zu Hause ist. Dank der Vorrichtungen zur 8berpr0fung 
und Regelung vom Ladungsstromende, f0rchtet sich dieses Ger/t vor 
keiner Batterie, vor keinem Fahrzeug, auch nicht vor den k0nftigen!

 Digital 340 -œŒ„ ‘ˆ’ˆ†„‰„ˆ ‘•‹ƒ„‰„ˆ ‚ –‡’˜†•„ˆ •‹Œ’ „•‹Œ‰„, 
‹ •„‰€• †‚–‡••„• ‚ "‚™’„‰€• ƒ„•Œ’„Šˆ•. #Œ„ ‘’ˆ‹Œ‚š•„ˆ 
„“„’•†„‰‡•‚ ,̂ ‹„–†‡••„ˆ ‹‘ˆ"‚‡Š••„ †Š˜ ‡‰Œ„•‡‹Œˆ’‹ƒ‚Ž, 
‡‰Œ„‹ˆ’‰‚‹„‰, ‚ „“‹Š•š‚‰‡ž›‚Ž ‹Œ‡•"‚• ƒ‡Œˆ’„‰. •Š‡…„†‡’˜ 
™••ƒ"‚‚ ‘’„‰ˆ’ƒ‚ ‚ ’ˆ…•Š˜Œ„’• –‡’˜†‡, •ˆ ‹Œ„‚Œ „‘‡‹‡Œ•‹˜ –‡  
‡ƒƒ•••Š˜Œ„’ ‡‰Œ„•„“‚Š˜!

DIGISTART 340
Professional of
charge and start! 

Professionista della carica e
dell"avviamento!
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PbCa, WET, GEL, AGM



 Startronic is a champion in charging and starting all types of batteries, even those very low in 
power or sulphated, of motor vehicles, heavy duty transport means and boats. It is the ideal match for 
car dealers and expert car electricians, where the presence of on-board high electronics of vehicles 
requires the use of battery chargers2starters able to safeguard their integrity completely. 
Startronic are the only models with the SAFE START 9to safeguard the electronics at start< and the 
STAND-BY functions 9to keep the setting once the battery has been removed<. 

 Startronic " campione nella carica ed avviamento di tutti i tipi di batterie, anche quelle molto 
scariche e solfatate di veicoli a motore, mezzi pesanti, imbarcazioni. E'l'ideale per concessionari 
d'auto, elettrauto specializzati, dove la presenza di una complessa elettronica di bordo nei veicoli 
richiede l'uso di caricabatteria2avviatori che ne salvaguardino l'integrit% in completa sicurezza. 
Startronic sono gli unici con SAFE START 9salvaguardia dell'elettronica all'accensione< e STAND-BY 
9mantenimento dei settaggi a batterie rimosse<.

 Startronic est un chargeur universel adapt$ pour tout type de batterie des v$hicules automobiles, 
camions et bateaux. Il est capable d'assurer le rechargement  de batteries tr"s faibles ou sulfat$es. 
C'est le chargeur id$al pour les concessionnaires automobiles et les $lectriciens sp$cialis$s. Il a $t$ 
sp$cialement con=u pour s$curiser l'$lectronique embarqu$e aujourd'hui tr"s importante des v$hicules  
et est une sauvegarde de l'$lectronique  au d$marrage et lors d'intervention avec un d$branchement 
de la batterie: Startronic sont les seul modelles equipe du SAFE START 9sauvegarde de l'$lectronique % 
l'allumage< et STAND-BY 9entretien des parametres aux batteries enleves<.

 Startronic es l(der en la carga y puesta en marcha de todo tipo de bater(as, incluso las que est*n 
agotadas o sulfatadas en veh(culos de motor, camiones y barcos. Es ideal para concesionarios de coches,
electricistas especializados, en los que la presencia de un complejo tablero electr+nico en los veh(culos
requiere el uso del cargador2arrancador para tener una total seguridad. Stratronic es el 7nico con 
ªSAFE STARTº 9salvaguardar de la electr+nica la combusti+n< y STAND-BY 9mantenimiento de la bater(a<.

 Startronic ist ein Meister im Laden und Starten von Batterien aller Sorten, auch von sehr 
ersch>pften und solfatierten Batterien von Motorfahrzeugen, Lastkraftwagen, Wasserfahrzeugen. 
Es ist das ideale Ger/t f0r Autoh/ndler und Fachautoelektriker, bei welchen die Anwesenheit einer 
umfassenden Bordelektronik an den Fahrzeugen die Verwendung von Lade- und Starterger/ten verlangt, 
die deren Integrit/t bei vollst/ndiger Sicherheit bewahren. Die Startronic-Modelle sind die einzigen mit 
SAFE START 9Elektronikschutz bei der Z0ndung< und STAND-BY 9Bewahrung der Einstellungen auch nach 
Entfernung der Batterien<.

 Startronic œŒ„ Š‚†ˆ’ ‹’ˆ†‚ ‘•‹ƒ„‰€Ž ‚ –‡’˜†•€Ž •‹Œ’„•‹Œ‰ †Š ̃‰‹ˆŽ Œ‚‘„‰ ‡ƒƒ•••Š˜Œ„’„‰, 
‰ƒŠž$‡˜ ‡ƒƒ•••Š˜Œ„’€ ‹ •‚–ƒ„• •„›•„‹Œ•ž. %‘‘‡’‡Œ ‘’‚ •ˆ•‚• †Š˜ †‰‚…‡ŒˆŠˆ• Œ’‡•‹‘„’Œ•€Ž 
‹’ˆ†‹Œ‰, …’•–„‰„…„ Œ’‡•‹‘„’Œ‡ ‚ ƒ‡Œˆ’„‰. #Œ„ ‚†ˆ‡Š••„ˆ ’ˆ&ˆ•‚ˆ †Š˜ ‡‰Œ„†‚Šˆ’„‰ ‚ œƒ‹‘ˆ’Œ„‰ 
‡‰Œ„‹ˆ’‰‚‹‡, …†ˆ Œ’ˆ“•ˆŒ‹˜ ‚‹‘„Š•–„‰‡•‚ˆ ‘•‹ƒ„‰€Ž ‚ –‡’˜†•€Ž •‹Œ’„•‹Œ‰, ‹‘„‹„“•€Ž 
„“ˆ‹‘ˆ$‚Œ• ‘„Š••ž ‹„Ž’‡••„‹Œ• œŠˆƒŒ’„••€Ž •‡‹Œ’„ˆƒ ‡‰Œ„•„“‚ Š••€• ‹‚‹Œˆ•€. Startronic - œŒ„ 
ˆ†‚•‹Œ‰ˆ••‡˜ •„†ˆŠ• ‹ ™••ƒ"‚ˆ• SAFE START (–‡›‚Œ‡ •‡‹Œ’„ˆƒ  œŠˆƒŒ’„••„• ‹‚‹Œˆ•€ ‘’‚ 
‹Œ‡’Œˆ), ‚ ™••ƒ"‚ˆ• STAND-BY (†Š˜ ‹„Ž’‡•ˆ•‚˜ •‡‹Œ’„ˆƒ ‘’‚ „ŒƒŠž$ˆ•‚‚ ‡ƒƒ•••Š˜Œ„’‡).

STARTRONIC
The best technology
and safety at your service!

La migliore tecnologia e
sicurezza al vostro servizio!
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